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Введение
Актуальность темы исследования. Русский язык отличается уникальным лексическим строением, поэтому многие слова и отдельные фразы не всегда понятны иностранцу, стремящемуся правильно перевести каждое слово в отдельности. К примеру, одно и то же слово может означать совсем разные понятия, зачастую не имеющие ничего общего между собой.

Омонимия, как и многозначность, возникает в языке в результате действия закона об асимметричности языкового знака. Однако между омонимами и многозначными словами существуют существенные различия.
По определению, омонимы – это отдельные слова, пишущиеся и читающиеся совершенно одинаково, но абсолютно отличающиеся по своему значению. Главная характеристика омонимов – отсутствие у таких пар слов общих семантических элементов. При этом синтаксические и словообразовательные показатели отнюдь не являются какими-либо значимыми объективными критериями, которые могли бы четко отделить категорию омонимов от понятия многозначности слов.
Проблема омонимии является частью более общей проблемы соотношения формы и содержания в языке, что делает ее глубокое теоретическое изучение необходимым. Явление омонимии – это тема, которая освещается в лингвистической  литературе очень давно и рассматривалась такими учеными, как В.В. Виноградов, Фомина М.И., Попов Р.Н., Ахманова О.С., Липатов А.Т., Рахманова Л.И. и др. 
Цель работы – рассмотреть применение различных видов омонимии в художественных текстах.
Задачи:
1. Изучить понятие и причины возникновения омонимов в русском языке;

2. Рассмотреть разновидности омонимов;

3. Подобрать примеры слов-омонимов в художественной литературе.
Гипотеза: существование в языке слов-омонимов – явление уникальное и характерно только для художественной литературы.
Объектом исследования являются тексты преимущественно художественной литературы, словари омонимов русского языка.

Предметом исследования явились сами омонимы, их применение в художественной литературе.

При решении поставленных задач были использованы следующие методы исследования: анализ лингвистической и методической литературы, анализ действующих учебников, учебных пособий по русскому языку.

1. Понятие и причины возникновения омонимов в русском языке

Омонимы – это разные по значению, но одинаковые по звучанию и написанию слова, морфемы, а также другие единицы языка. Омонимы существуют во многих языках. Русский язык совсем не является исключением из правила, поэтому в данной работе мы разберем именно омонимы русского языка.
Само слово «омоним», как и многие термины в русском языке, пришло из Древней Греции. Оно состоит из двух половин – «homos» (одинаковый) и «onyma» (имя), а значит, означает «одинаковое имя». По одной из версий, первым, кто подробно описал подобные слова, был известный философ и мыслитель – Аристотель [3, c. 67].

В отличие от полисемии, при которой слова имеют разные, но исторически связанные значения, омонимия – это совершенно случайное совпадение слов.
Итак, омонимы – это слова, которые пишутся одинаково, звучат одинаково (или похоже), но при этом означают абсолютно разные вещи [1, c. 55].

Омонимы очень просты для понимания. Их часто используют в речи и письме даже не задумываясь. Одно и то же слово может иметь несколько значений. Однако это не ново, подобное встречается и в других языках. Имена существительные наиболее часто выступают в роли омонимов, но встречаются среди них также глаголы и прилагательные.

Омонимы возникают в языке в результате следующих причин [8, c. 82]:
1) звуковое совпадение слов, которые раньше различались фонетически.
Примеры: лук (растение) – лук (холодное оружие); мир (отсутствие войны) – мир (свет).

Слово «мир» в значении «отсутствие войны» до 1918 г. писалось через i: мiр. После реформы по орфографии 1918 г. буква «и десятеричная» была упразднена, написание двух слов совпало;

2) заимствование слов из разных языков. В результате заимствованное слово может совпасть по форме и звучанию с исконно русским словом. Примеры: брак (женитьба, от слова «брать») - брак (недостаток, дефект; пришло из немецкого языка через польский); рейд (морской причал; из голландского языка) – рейд (поход; из английского языка);
3) распад полисемии, т.е. если одно из значений многозначного слова полностью утрачивает семантическую связь с другими его значениями, то оно отрывается от этого слова и превращается в самостоятельную лексическую единицу [4, c. 76].
Это один из самых продуктивных, но и самых сложных способов образования омонимов.

Примеры: среда (день недели) – среда (то, что нас окружает); свет (энергия солнца) – свет (мир);

4) образование производных слов от одной основы и по одной словообразовательной модели, но с разными значениями. Примеры: ударник (совершает действия ударами, барабанщик) – ударник (передовой рабочий); дождевик (плащ) – дождевик (гриб) [2, c. 59].

Порой бывает сложно провести границу между омонимами и многозначными словами. Значения расходятся медленно и не всегда можно сказать, что перед нами: уже омонимы или еще полисемия. Например, для современного человека лавка - это скамейка на улице или в парке. Но еще в прошлом веке это было многозначное слово, обозначающее и скамью, и магазин.

2. Разновидности омонимов
Лексикология изучает два вида омонимов: полные и частичные. Однако по способу образования омонимы могут быть простыми и производными. Кроме перечисленных видов, существуют ещё и функциональные омонимы. Поэтому вопрос «Какие есть виды омонимов?» на самом деле не так прост, как может показаться на первый взгляд.

Полные омонимы принято называть ещё и абсолютными. Это слова, которые по своей форме полностью совпадают. То есть
они одинаково звучат,
ударение у них падает на один и тот же слог;
они относятся к одной и той же части речи;
они изменяются одинаково [10, c. 112].

Например, горн (духовой инструмент) и горн (кузнечный). Как бы мы ни крутили эти два слова не будут отличаться друг от друга.

К числу абсолютных относятся следующие омонимы (перечислю без значения): ключ, коса, заставить, месяц...

Если у омонимов по звучанию совпадают не все формы слова, то их относят к группе частичных омонимов.

Например: ласка (проявление нежности) и ласка (животное). Во множественном числе и родительном падеже эти слова будут звучать по-разному: слишком много ласк - вижу в клетке много ласок.

Если один из омонимов относится к одушевлённому существительному, а другой к неодушевлённому, то такие омонимы всегда будут относиться к неполным, так как они будут иметь разные грамматические формы в винительном падеже множественного числа [6, c. 83]:

вижу (кого?) лисичек (животные) – вижу (что?) лисички (грибы)

У омонимов мужского рода отличия в винительном падеже будут проявляться и в форме единственного числа:

вижу (кого?) спутника (попутчик) – вижу (что?) спутник (небесное тело)

вижу (кого?) спутников (попутчики) – вижу (что?) спутники (небесные тела)

Когда речь идёт о простых и производных омонимах, необходимо вспомнить о словообразовании. Простые омонимы - это непроизводные слова, которые полностью совпадают по звучанию: клуб завода - клуб дыма, мужской пол - паркетный пол и так далее.

Производные омонимы образуются от других слов: заплыть жиром - заплыть далеко (оба слова образованы от слова плыть приставочным способом, одинаково звучат, но означают совершенно разное).

В русском языке есть ещё одна группа слов, которые звучат одинаково, но относятся к разным частям речи. Такие слова также называют омонимами, но относят к отдельному виду [9, c. 118].
Например, слово точно функциональный омоним, так как может быть и прилагательным, и наречием, и сравнительным союзом, и модальной частицей:

измерение точно,

точно определить;

точно буря пронеслась;

его точно подменили.

Распределять омонимы по видам достаточно сложно из-за того, что их легко спутать с омофонами, омоформами и омографами. Они имеют схожесть с лексической омонимией, но по своей сути относятся к омонимии стилистической.

Омофоны одинаково произносятся, но пишутся по-разному.
Слово «омофон» в переводе с греческого означает «одинаковый звук». Что это означает? У омофонов, как правило, одинаковое произношение и звучание, но различается у них значение и написание. Говоря проще, два слова могут быть похожи друг на друга и произноситься совершенно одинаково: пруд - прут; плод - плот; груздь – грусть [4, c. 93].
Чаще всего явление омофонии мы можем увидеть в приставках слов (предать - придать), в глухих согласных звуках (порог - порок), в окончаниях глаголов может то появляться, то выпадать мягкий знак (дозвониться - дозвонится).
Вообще возникновение омофонов обусловлено фонетическими законами, чередованиями русского языка, так как речь идет непосредственно о звуковом составе парных слов. В сознании даже малограмотного человека два слова, подвергшихся омофонии, легко различаются. Ученые связывают это с психолингвистическими факторами развития личности.

Омоформы одинаково звучат и пишутся либо в одной, либо в нескольких формах слова.
Главным критерием для понимания этого явления является различение форм слова. Ведь омоформы и пишутся и произносятся одинаково, но это совпадение возможно лишь в одной конкретной форме.
Например, слово лечу. Возьмем его в контексте: лечу зубы - лечу в самолете. Эти слова объединяет форма - 1 лицо глагола и в том и в другом случае. Как только мы изменим формы слов, омонимия ичезнет. Например, 1 лицо во множественном числе: лечим зубы - летим в самолете [7, c. 129].
Омоформы могут принадлежать к разным частям речи. Например, числительное три и повелительная форма глагола тереть - три сильнее это пятно.

Омографы имеют одинаковое написания, но звучат по-разному.
Греческое слово »омограф» переводится как «одинаково пишу». Иными словами данный термин подразумевает по собой такую разновидность омонимов, при которой слова, совпадают лишь по написанию. По значению и по произношению они расходятся.
Классические примеры такого явления: замок - замок; сорок - сорок; кружки - кружки. Причем омографическую пару могут образовывать слова как одной частей речи, так и слова, имеющие различную частеречную принадлежность [6, c. 90].

Благодаря стилистической омонимии можно добиться выразительности речи, создавать шутки и каламбуры. Яркий пример - стихотворение Я. Козловского про медведя и ос.
Нёс медведь, шагая к рынку
На продажу мёду крынку.
Вдруг на мишу - вот напасть! –

Осы вздумали напасть.
Мишка с армией осиной
Дрался вырванной осиной.
Мог ли в ярость он не впасть,
Если осы лезли в пасть,
Жалили куда попало!
Им за это и попало.

Паронимы - слова, сходные по звучанию и составу, но с разным значением. Иногда люди ошибочно их путают. Примеры:  экономический и экономичный [3, c. 126].
Омонимы, омоформы, омофоны и омографы используют в каламбурах - шутках, основанных на игре слов.

Сев в такси, спросила такса:
«За проезд какая такса?»
А водитель: «Денег с такс
Не берем совсем. Вот такс-с!»
(Я. Козловский)

Лингвисты всё же выделяют эти слова в отдельные группы, потому что в начальной форме подобные слова нельзя отнести даже к частичным омонимам. Однако, осиный и осина - совершенно не похожи.
Также омонимы можно легко спутать с многозначным словом. Многозначность означает в русском языке несколько значений одного слова, каждое из которых связано с другим по смыслу и не отличается от него кардинально. Примеры: шляпка – дамская, у гвоздя, гриба. Во всех трёх случаях смысл не слишком разнится – означает некую верхнюю часть или аксессуар на голове [8, c. 154].
Прилагательное «золотой» используется также в нескольких значениях – сделанный из драгоценного металла (золотой слиток), имеющий лучшие качества (золотой человек). 
В русском языке наряду с другими существуют также словари омонимов. В них можно посмотреть толкование, изучить таблицы и понять, что такое омонимы в русском языке. 
Наиболее популярный – толковый словарь Ахмановой (издан в 1974 году). В нём можно найти большое количество статей (более 2000), в которых описаны омонимы (их пары). В каждой из статей имеется информация об этимологии слов, характеристике стиля, виде омонимов, типах словообразования и многое другое. В словаре имеются также приложения: переводы пар слов на иностранные языки, указатель систематики по типам.
3. Примеры слов-омонимов в художественной литературе

Такой стилистический прием, как омонимия, пользуется широкой популярностью у поэтов, которые при помощи этого приема создают интересные каламбуры и игру слов.
Пример, такой омонимической игры слов можно найти у А.С.Пушкина в таких строчках:
А что же делает супруга (существительное женского рода «супруга» в именительном падеже единственного числа)
Одна, в отсутствии супруга (существительное «супруг» мужского рода в родительном падеже единственного числа).
И не заботился о том

Какой у дочки тайный том

Дремал до утра под подушкой.

(А.С. Пушкин)

Вы, щенки! За мной ступайте!

Будет вам по калачу,

Да смотрите ж, не болтайте,

А не то поколочу.

(А.С. Пушкин)

У поэта В.Я.Брюсова также наблюдается использование омонимов в его произведениях:
Закрыв измученные веки,
Миг отошедший берегу (глагол «беречь» в первой форме единственного числа),
О, если бы так стоять вовеки
На этом тихом берегу (существительное «берег» в предложном падеже единственного числа).
Наравне с отдельно звуковой значимостью омонимов, в примере со стихотворением Брюсова, стоит обратить внимание на то, как поэт играет с омонимами и какой характер они при этом получают. Автор вышеупомянутых строк рифмует омонимы, чем подчеркивает значение этих слов. Контрастность между одинаковым звучанием и различным значением омонимов, которая обычно в каламбурах придает остро комический характер, у Брюсова, наоборот, приводит к серьезности и глубине их содержания. И благодаря тому, что эта контрастность усилена самим положением омонимов,которые обеспечивают стихотворению рифму, серьезность и глубина этих слов-омонимов становится еще более очевидной. И в самом деле, омонимы «берегу» (от глагола «беречь») и «берегу» (от существительного «берег»), при их созвучном противопоставлении и контрасте, обогащают друг друга и наполняют более глубоким смыслом.
Более конкретное слово «берег»  при этом расширяет свое значение и содержание, получая некий абстрактный оттенок благодаря слову «берегу» (от глагола «беречь»), и наоборот более абстрактный глагол «беречь» приобретает более конкретный оттенок от существительного «берег».

У М.Ю. Лермонтова есть неоконченная повесть «Штосс». С одной стороны, Штосс - это фамилия главного героя, но затем выясняется, что точно так же называется игра, в которую играет главный герой. Читатель начинает думать и размышлять - а имеет ли какое то значение подобная взаимосвязь. Таким образом, с помощью омонимов автору удается поддерживать читательский интерес [6, c. 178].
Очень часто омонимические пары нужны писателям для создания каламбуров, различных перевертышей и других текстов развлекательного характера. Например, Я. Козловский создал оригинальный цикл стихотворений для младших школьников под названием «О словах разнообразных, одинаковых, но разных», в которых обыгрываются различные виды омонимов:
Рыбачьей удалью блесну
И в речке возле леса
Поймаю щуку на блесну.

Эх, выдержала б леса! (омоформы);

Сосульки как носы у цапель

И тают, словно карамель.

Я слышу звон апрельских капель,

Поёт весенняя капель (омографы).

Еще одно стихотворение Я. Козловского:
Однажды кот подкрался к попугаю:
«Сейчас тебя я, братец, попугаю...»
Но попугай из клетки крикнул: «Брысь!»
Что серый кот, здесь убежала б рысь!

В этом случае, рифма ценна своей неожиданностью, непредсказуемостью , и, поэтому, людям разного возраста и уровня развития не скучно читать произведение.
Помимо всего вышесказанного, омонимы также способствуют лирическому тону повествования и обогащают речь:

Ты белых лебедей кормила,
Откинув тяжесть черных кос...
Я рядом плыл; сошлись кормила;
Закатный луч был странно-кос.
...Вдруг лебедей метнулась пара...
Не знаю, чья была вина...
Закат замлел за дымкой пара,
Алея, как поток вина...
(В. Брюсов)

Используя омонимы в качестве рифмующихся слов, поэты используют и омофоны, и омоформы, и омонимичные звукосочетания. Лексические омонимы, т.е. слова, которые не только произносятся одинаково, но и пишутся одинаково, делают рифму бедной. Ведь рифма ценна как раз своей неожиданностью, непредсказуемостью. Омофоны, омоформы, омонимические созвучия в стихотворном контексте делают рифму интересной и удивляют своей неожиданностью [2, c. 138].
Не щеголяй, приятель, тем, 
что у тебя избыток тем. 
Произведенья знаем те мы, 
где лучшие погибли темы! (С.Шевцов)
На основе омонимов создано очень много загадок:
В небе зигзаг начертил след огня. В юбке ничто не заменит меня. (МОЛНИЯ)

Их из металла отливают, и с деревьев они опадают. (ЛИСТЬЯ)

Вот этим прибором будет есть. А тем прибор подключим в сеть. (ВИЛКА)

Мне без дела не сидится, я в руках у мастерицы. И кружусь как непоседа в колесе велосипеда. (СПИЦА)

Без нее дверь не открыть и письмо не настрочить. (РУЧКА)

Как причина выступаю и конем я управляю. (ПОВОД)

В нем патроны берегут и продукты продают. (МАГАЗИН)

Из нее едят варенье и от тока огражденье. (РОЗЕТКА)

Омонимами можно «играться» при составлении поговорок и пословиц. Можно самим потренироваться и придумать свои, нужно лишь немножко фантазии и смекалки: 
коси косой, если сам не косой;
иди летом на полку, чтобы зимой не класть зубы на полку; 
сочини грамотное предложение, чтобы сделать девушке красивое предложение.

Как мы наглядно увидели, омонимия широко распространена как в нашей обычной повседневной речи, так и в литературе, а в частности в поэзии. Люди часто, сами того не замечая, используют омонимы. А вот, авторы и поэты употребляют слова-омонимы специально с целью достижения особых стилистических эффектов в своих произведениях.
Заключение
В процессе работы мы изучили учебную литературу и интернет-источники на заданную тематику.
Омонимами называются слова, которые совпадают по звучанию и написанию, но различаются лексическим значением и сочетаемостью с другими словами.
Омонимы делятся на полные и неполные.

Полные омонимы совпадают во всех своих грамматических формах.

Неполные омонимы не совпадают в своих отдельных грамматических формах. 
Кроме лексических омонимов, существует довольно много близких к ним явлений. Выделяют следующие виды омонимов:
1) омографы – слова, которые пишутся одинаково, а произносятся совершенно по-разному;

2) омофоны – слова, которые произносятся одинаково, а пишутся совершенно по-разному;
3) омоформы – слова, которые совпадают в отдельных своих формах.
Такое стилистический прием, как омонимия, пользуется широкой популярностью у поэтов, которые при помощи этого приема создают интересные каламбуры и игру слов.
Омонимия интересна тем, что в языке способна создавать некую парадоксальность смысла выражения. На этом основаны русские пословицы, афоризмы и загадки.

Таким образом, омонимия является такой лексико-семантической единицей, которая служит средством создания выразительности речи.
Гипотеза о том, что омонимы существуют только лишь в художественной литературе, не нашла своего подтверждения.
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